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E INSTRUCCIONES DE MONTAJE UK INSTALLATION INSTRUCTIONS D BAUANLEITUNGE F IMNSTRUCTIONS DE MONTAGE

X X X X
Ausschintt des stossfängersRecess of the bumperRecorte del paragolpes Coupe du pare-chocs

1. Desmontar rueda de repuesto.

2. Quitar dos tornillos de fijación
del paragolpes de ambas vigas
longitudinales del vehículo.
Estos se desechan puesto que
se sustituyen por los del
enganche.

3. Fijar soportes laterales (3 y 4)
con tornillos (c), sin apretar.

4. Fijar el enganche (2) junto con
los soportes laterales (3 y 4) con
torn i l los (d) a las vigas
longitudinales del vehículo, sin
apretar.

5. Apretar todos los tornillos
según tabla de par de apriete.

6. Montar la rueda de repuesto.

7. Revisar Par de apriete de
tornillos a los 6 meses/ 1.000km.

1. Remove the spare Wheel
2. Remove the two fixing screws
of the rear bumper of both
longitudinal beams of the
vehicle. Discard the screws
since they are replaced by the
hitch.
3. Fix side brackets (3 and 4)
with screws (c), without
tightening them.
4. Fix the tow bar (2) together
with the side brackets (3 and 4)
with the screws (d) to the
longitudinal beams of the
vehicle, without tightening
them.
5 . Tigh t the sc rews in
accordance with the Tightening
Torque table.
6. Assemble the spare wheel.
7. Check the tightening torque
of the screws after 6 months /
1,000 Km. of use

1. Ersatzrad zu entfernen
2. Entfernen Sie die beiden
Schrauben des Stoßfängers von
b e i d e n L ä n g s t r ä g e r d e s
Fahrzeugs. Diese verworfen, da
sie die Anhängevorrichtung
Fassung.
3 . Ver legenhe i t se i t l i chen
Halterungen (3 und 4) mit
Schrauben (c), ohne Straffung.
4. Befestigen Sie Lose die
z i e h e n d e n K u p p l u n g ( 2 )
zusammen mit den seitlichen
Halterungen (3 und 4) mit
S c h r a u b e n ( d ) a u f d i e
Längsbalken des Fahrzeugs.
5 . F e s t z i e h e n S i e a l l e
Befestigungen um die Tabelle der
Verschärfung Drehmoment.
6. Montieren Sie das Reserverad.
7 .Überprü fen Drehmoment
anziehen von Schrauben 6
Monate / 1. 000km. verwenden.

1 . D é c r o c h e r l e t u y a u
d'échappement.
2. Retirez les deux vis du pare-
chocs des deux longerons du
véhicule. Ces jetés car ils sont
remplacés par le dispositif
d'attelage.
3. Fixez les supports latéraux (3
et 4) avec les vis (c), sans serer.
4. Fixer le dispositif d'attelage
(2) ainsi que les supports
latéraux (3 et 4) avec les vis (d)
les longerons du véhicule, sans
serrer.
5. Visser l'ensemble, selon le
tableau de Couple de Serrage.
6. Monter la roue de secours.
7. Vérifier le couple de serrage
des vis au bout de six mois /
1000 km d'utilisation.
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Recortar o pára-choques

X

1. Remova a roda de reposição.

2. Retire os dois parafusos do pára-
choques de ambos os feixes
longitudinais do veículo. Estas
descartada uma vez que eles são
substituídos pelo engate.

3. Fixar os suportes laterais (3 e 4)
com parafusos (c), sem apertar.

4. Fixe o engate de reboque (2) em
conjunto com os suportes laterais (3
e 4) com os parafusos (d) para as
vigas longitudinais do veículo,
vagamente.

5. Apertar o conjunto, segundo a
tabela de Binário deAperto.

6. Monte a roda de reposição.

7. Rever o binário de aperto dos
parafusos aos 6 meses / 1.000Km de
uso.es.
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